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Summary. Linguocultural approach to the study of agentive professionalisms
is aimed at investigation of the correlation of these nominations as signs of
English and Ukrainian culture. In this regard, the importance of the system
of standards, symbols and stereotypes is actualized to describe the cultural
and national specificity of the system of agentive professional nominations.
In our research the identification of national and cultural content of agentive
professionalisms is performed from the standpoint of linguistic, contrastive,
linguistic-cultural and cognitive approaches. The present study focuses on the
contrastive typology of meanings of profession nominations in English and
Ukrainian in economic discourse. The following aspects or types of meaning
while contrasting English and Ukrainian lexemes under consideration are
addressed.: referential or denotative aspect; conceptual, or significative aspect;
pragmatic, or connotative aspect; and systemic, or differential aspect. The
referential semantics in our research deals with the meaning of a word denoting
a profession as its capacity to represent the sphere of economic discourse
in English and Ukrainian. The conceptual aspect of lexical meaning in our
material is determined by the reference of the investigated lexemes to a mental
entity. Pragmatic aspect of lexical meaning in lexemes denoting professions
in both languages is defined by the communicative situation the word is
used in. The systemic aspect of word meaning in the lexemes under study is
established on the basis of the word s relations to other words within a group of
lexical units denoting professions in economic discourse. The investigation of
profession nominations in the economic discourse analyzes the SL lexemes in
their correlation with the corresponding TL lexemes.

Key words: economic discourse, profession nominations, semantics,
contrastive study, translation.

Anomauin. Jlineeoxyrnemypnuii  nioxio 00  GUBUEHHS — ALEHMUBHUX
npoghecionanizmie  CNPAMOBAHUNT HA  OOCHIONCEHHS — CNIGBIOHOWIEHHS  YUX
HOMIHAYIll K O3HAK AHRIUCbKOI ma YKpaincvbkoi Kynvmypu. Y 36°a3ky 3 yum
AKmMyanizyemvCs 3HQYEHHs CUCMeMU CIMAaHOApmie, CUMBONIs, Cmepeomunie 0
OnuUCy KyIbmypHO-HAYIOHATLHOL cneyudixu cucmemu a2eHmueHux npoghecitinux
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HOMIHayid. Y Hawomy O00cCniOdHCceHHi BUABNIEHHA HAYIOHANbHO-KYIbIYPHOZO
3MICmy aceHmMHUX Npoghecionanizmis 30ilCHIOEMbCS 3 NO3UYIL NTIH28ICMUYHO20,
KOHMPACMUBHO20,  IH2B0KYIbMYPONLO2IUHO20 MA  KOSHIMUBHO20  NioX00i8.
Cmammsa  npucesauena OOCNIONCEHHIO KOHMPACMUBHOI CEeMAHMUKU HA36
npogeciii 8 aHznilicbKINl Mma YKpaiHcoKiu mosax. Ysaza socepedscyemucs Ha
KOHMPACMUBHIT MUNON02I] 3HAYEHb HA38 NPodecill y 080X MOBaX. Y 00cidxiceHHT
AHANIBYEMO ANOMOPQHI Ma I30MOPPHI ceMaHMUUH] 0COONUBOCIIT AHETUCOKUX §
VKPAIHCbKUX a2eHMUSHUX NPODeCcionanizmie, wo QyHKYIOHYIOMb 6 EKOHOMIYHOMY
OUCKYPCI MOBU OpULIHALY Ma MOGU nepekaady. Y cmammi po32nsdarmscs maxi
acnexmu y npoyeci npOmMucCmasients aH2IUCbKUX ma YKPAiHCbKUX J1eKCUYHUX
00UHUYb: pechepeHmHUll, ab0 OeHOMAMUBHUL, ACNeKm, KOHYenmyaioHuu, abo
CUCHIDIKaMUBHUIL, ACNeKm, npazmMamuynuil, abo KOHOMAMUSHUL, ACHeKm i
cucmemuuti, abo ougepenyitinuil, acnekm. Peghepenmna cemanmuka y Hauomy
00CNiOJNCEHHT CMOCYEMbCS 3HAYEHHS CNI06d, WO NO3HAYae npogeciio, AK ii
30amuicmy penpesennyeamu cghepy eKOHOMIYHO20 OUCKYPCY AHETIlICbKOI ma
YKpaincokoro mosamu. KonyenmyanvHnuti acnekm n1ekcuuno20 3HAUEHHA 8 HAUOMY
Mamepiani 6USHAYAEMbCS BIOHECEHHAM OOCTIONCYBAHUX JIeKCeM 00 MEeHMANbHOT
cymuocmi. Ilpazmamuynuii acnekm JeKCUYHO20 3HAYEHHS 6 JeKCeMax, Wo
nosHauaoms npogecii, BUHAYAEMbCA KOMYHIKAMUBHOK CUMYAYIEl), 6 AKil
cnogo  edxcueacmoca. CucmemMHuti ACNeKm 3HAYEHHA Ci8 Y O0CHIONCY8AHUX
JIleKcemMax 6CMAaHo8II0EMbCS HA OCHOBI 38 's13Ki6 C108a 3 THUUMU CLOBAMU ) 2DYNI.
Jlocniooicenns Hominayil npogeciii 6 eKOHOMIYHOMY OUCKYPCI HaYileHe Ha aHai3
JleKceM YINboB8ol MOBU Y iX CniGIOHOWEHHI 3 BIONOBIOHUMU JleKCEMAMU MOBU
nepexnaoy.

Knrwuosi cnosa: exoHomiunutl OUCKypc, HaA36u npogecill, cemManmuxa,
KOHMpAcmugHe 00CTIONCEHHs, Nepekado.

Introduction. The search for new ways to study language and culture
has led to an awareness of the need for linguistic analysis of national men-
tality, when in the process of comparison there is a conceptual content
of language units that reflect the specific type of perception of the world
and traditions of national culture. The thesis of the unity of language and
culture makes it possible to consider communication with native speakers
not only as an exchange of information by means of language, but also as
a dialogue of the respective cultures.

Within the framework of semantic-linguoculturologic paradigm the
study of profession nominations is understood as a reflection of the
national consciousness of the linguistic-cultural community, and the atti-
tudes embedded in it, to a certain extent, impose cultural and national
worldview on native speakers. Profession nominations act as peculiar
semiotic codes allowing to penetrate into history, culture and mentality of
the nation. Lexical units denoting professions arise to describe the world
as well as to interpret, evaluate and express a subjective attitude towards
it. This is what distinguishes lexical units denoting professions from other
nominative units [10, c. 82].
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Contrastive studies tracing the development trends in the paradigms
of English and Ukrainian profession nominations and translation stud-
ies seem to be relevant in view of the fact that economic cooperation
between Ukraine and English-speaking countries is becoming increas-
ingly stronger, while the systems of historically conditioned professional
nominations of both countries show a number of significant differences.
The aim of the investigation is the contrastive study of meanings of pro-
fession nominations in English and Ukrainian economy discourse. In
accordance with the intended aim the following objectives of the research
have been formulated: to determine lexical and contextual semantics of
agentive professionalisms in the source discourse and the target discourse
and to study the contrastive semantics of profession nominations.

Methodology of investigation. According to N. Andreichuk, the
national and cultural specificity of the profession nominations consists
in: 1) the way of world segmentation, reflects the peculiarities of men-
tality (firstly, the phenomenon of profession nominations non-equiva-
lence in contrastive aspect, does not deny the existence of similar verbal-
ized meanings on lexical level or in the form of verbalized background
national cultural information, secondly, the elaboration of certain con-
ceptual spaces, that is, the existence of different number of units, which
verbalize the concept in the languages under study); 2) the way of verbal-
ization (using certain metaphorical principles, prototype representations);
3) replenishment, generally typical for comparable languages, of the met-
aphorical model at the verbal level by specific components; 4) display
of prototype and stereotype representations of profession nominations in
national precedent texts [8, p. 44].

The identification of the national and cultural content of agentive pro-
fessionalisms is performed from the standpoint of linguistic, contrastive,
linguistic-cultural and cognitive approaches, which can be presented as
stages of contrastive analysis: 1) revealing of non-equivalent extra-lin-
guistic factors reflected in agentive professionalisms; 2) revealing of
structural and semantic peculiarities of interlingual agentive professional
analogues; 3) revealing of national and cultural connotations and cultural
concepts in the semantic structure of agentive professionalisms; 4) reveal-
ing the peculiarities of the national segmentation of the linguistic world-
view and the peculiarities of the mentality.

Cumulative properties of agentive professionalisms in SL and TL
economy discourse contribute to their ability to accumulate cultural
information about the life and customs of representatives of English
and Ukrainian linguoculture, which makes it possible to carefully study
the mentality, traditions and stereotypes. The linguistic worldview is
described by means of profession nominations, in which each agentive
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professionalism is an element of system and performs the function of
description of realities and phenomena of surrounding reality. The sys-
tem of agentive professionalisms is specific for each concrete language
since not every phenomenon or action of the world around gets the same
expression in the language in the form an agentive professional nomina-
tion [6, p. 7].

In the process of contrasting the agentive professionalisms of different
SL and TL economy discourses, it is important to characterize the com-
mon and distinctive aspects in the semantics of the studied units, which
is based on national originality. The objective fact of existence of eth-
no-cultural nomination parallels, which can cover not only to some extent
related and culturally related languages, which are constantly in contact,
but also languages that are completely unrelated, very far from each other
in the structural manifestation, which did not have close ethno-cultural
contacts in the past, testifies to the common laws of mentality of differ-
ent peoples. Such parallels clearly demonstrate the existence of a certain
tendency and the close interconnection and interdependence of the devel-
opment of the language and culture of each people, while the agentive
professionalisms that are unique from the national point of view are a
result of linguistic reflection of the specificity of a particular mentality
and linguistic worldview [4, p. 34].

Contrastive study of agentive professionalisms expands and deepens
the holistic view of contrasted systems in all their diversity. Typological
analysis is based on contrastive analysis which is carried out according
to the selected parameters and allows for a more detailed examination
of inter-lingual differences [2, p. 14]. Contrastive study reveals common
features and differences in the use of linguistic means of different lan-
guages; allows to determine the peculiarities of each of the contrasted
languages; allows to anticipate and avoid undesirable interference; cre-
ates a solid linguistic base for the theory of translation; supplies material
for typology, identification of universals.

Results and discussion. The translation direction of contrastive
research is related to the onomasiological approach to organizing the
material being compared, where the researcher comes from invariant
meanings and analyses how these meanings are conveyed in parallel texts
on different languages. The contrastive analysis of profession nominations
in English and Ukrainian in our research reveals the characteristics of a
lexical item’s content within two types of semantics: referential and lexi-
cal [5, p. 29]. The referential semantics deals with the meaning of a word
denoting a profession as its capacity to represent the sphere of economic
discourse, for example, the lexeme “worker” defined as “someone who
works in a particular job or in a particular way” and “someone who works
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for a company or organization but does not have a powerful position”
[13] refers the lexeme to the sphere of employment in English while the
Ukrainian word “po6imuux” defined as “Toif, XT0 3miiCHIOE HECKIIAIHY,
JIOTIOMDKHY (i3U4Hy poOOTY”’; “NIOAMHA, 3aliHATA B SAKii-HEOYIb TEBHIH
rajry3i JisTIBHOCTI”; “TOH, XTO MpaIioe, TPYIUTHCS; TPYMIBHUK [18]
describes the employment field in the Ukrainian economic discourse,
for example: The Chester plant had exemplary employee relations, so
much so that the workers had decertified their own union [12, p. 177].
Ha 3a600i ¢ Yecmepi Oynu 3paskosi GIOHOCUHU 3 CNIBPOOIMHUKAMU,
HACMInbKU, Wo pPOOIMHUKU 8i0MosunUCA 6I0 cepmu@ikayii 61acHoi
npogceninku [16, c. 137].

Lexical semantics considers the meaning of a word denoting pro-
fessions in the English and Ukrainian economic discourse as an entity
that encodes information about economic discourse. Thus, the lexeme
“manager” differentiates between two components in its meaning struc-
ture: “the person who is responsible for managing an organization”
and “the person whose job is to organize and sometimes train a sports
team” [13] and its Ukrainian correspondence “mernedoicep” defined as “y
CYyJacHOMY KalliTaliCTHIHOMY CYCIIJIbCTBI — HaiiMaHUi mpodeciiHmii
KepyIOUHi (IUPEKTOp MiINPUEMCTBA, KEPIBHUK OKPEMOTO MigpO3aiTy)
y KOHIIepHax, TpecTax, cuHAnKatax i T. in.” [18] both describe not just
a mere physical world, but a conceptualized one, i.e. the conceived and
interpreted reality in the economic area, for example: It lays out how
leaders and managers alike can surmount the cognitive, resource, moti-
vational, and political hurdles in spite of limited time and resources in
executing blue ocean strategy [12, p. 21]. V nvomy iidemvcs npo me,
5K KePIBHUKU | MEHeOMcepu MOodiCcymv 001amu KOSHIMUGHI, pecypcHi,
MomusayitiHi ma nonimuuHi O6ap’€pu, He38aNCAIOHU HA 0OMENCEHICMb
yqcy i pecypcis, HeoOXiOHux 0as 30iliCHeHHs cmpameii «OIaKumHo2o
okeany» [16, c. 11].

The analysis of the lexical-semantic group of nouns denoting profes-
sions in English and Ukrainian manifests that the formation of their lex-
ical meaning is influenced by three interrelated elements of the episte-
mological situation — a cognizer (a designator), a cognized object (the
external world, i.e. reality) and a linguistic sign (lexical item) [7, p. 223].
Thus, we single out the following aspects or types of meaning while con-
trasting English and Ukrainian lexemes under consideration: a) referen-
tial or denotative aspect; b) conceptual, or significative aspect; c¢) prag-
matic, or connotative aspect; d) systemic, or differential aspect.

Referential, or denotative aspect of lexical meaning of lexemes denot-
ing professions in English and Ukrainian is determined by the word’s
reference to an object (denotatum, referent). It is usually referred to as the
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ostensive or demonstrative meaning. According to this approach, there is
a certain relationship between a word in the economic discourse and an
object in the area of economy, embodied and nominated by the word. The
relation of the profession nomination to the object in the sphere of econ-
omy is interpreted as the referential meaning. For example: The Standard
requires the auditor to be more proactive in considering the risk of fraud
in an audit of financial statements [12, p. 178]. Bionogiono 0o yvoco
cmanoapmy, ayoumop noGuHeH NposIaAmuU OLtbly O0A1eKO2IAOHICIb
npu po3enadi MONCIUBOCHI WAXPALiCmea 8 Xo0i ayoumopcoKoi nepesipku
@inancosux gioomocmeti [16, p. 137].

The conceptual, or significative aspect of lexical meaning in lex-
emes denoting professions in English and Ukrainian is determined by the
word’s reference to a mental entity (concept, image, idea, conception,
etc.) [1, p. 87]. This aspect is considered within the conceptual theory of
meaning [9, p. 200]. The lexical meaning of the lexeme “budget analyst”
and its Ukrainian correspondence “Orodacemnuil ananimux”™ or the lex-
eme “broker” and the Ukrainian correspondence “6poxep” are treated as
concepts (an abstract or generalized idea of particular objects, processes
and other phenomena) denoted by a word belonging to the conceptual
domain of ECONOMY, for example: Relationship businesses, such as
insurance, banking, and investing, have relied heavily on the emotional
bond between broker and client [12, p. 74]. Taxi sudu disnvrocmi 6 cghepi
Oi3Hec 8iIOHOCUH, IK CMPAX)Y8aHHs, OAHKIBCbKA CNPABA MA IHBECMYBANHS,
6 3HAUHiU MIpi cnupanucia Ha eMOoYilHUll 36’A30K Midc OpoKepom i
xknieumom [16, p. 61].

The concept within the conceptual domain ECONOMY encom-
passes the minimum of typical features that characterize the object of
designation and distinguish it from other objects as well as from the
objects belonging to other conceptual domains [3, p. 95]. The concept
verbalized by the English word “bookkeeper”, on the one hand, dif-
ferentiates the designated object from the one denoted by the lexeme
“dealer” belonging to the same sphere of human activity, and, on the
other hand, it distinguishes the object from the one verbalized by the lex-
eme “journalist” which refers this designatum to the field of journalism.
The same holds true for the Ukrainian lexemes “6yxearmep”, “ounep”,
and “orcypnanicm”, for example: After graduation she continued to study
theatre history and theatre science at the Theatre Science Institute and
at the Berlin University, while working part-time as a bookkeeper and
office manager [12, p. 211]. Bona npoodosaicura eugwamu meampaibHe
Mucmeymeo ma icmopiro meampy 6 Teampanvnomy incmumymi ma 8
KBepnincokomy ynigepcumemi, 0OHOYACHO npayiooyu HenosHul pobouuil
Oenb dyxeanmepom i aominicmpamopom [14, p. 180].
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The research shows that the generalization process in the lexical mean-
ings of profession nominations in the both languages may provide for the
selection of various features to represent the typicality of an object.

Depending on a designator’s (speaker’s/writer’s) intention in select-
ing those typical features, lexical meanings of profession nominations
may reveal different grades of equivalence in the contrasted languages,
for example, the English lexeme “minister” is characterized by several
meaning components including: “a member of the government in Britain
and many other countries who is in charge of a particular department
or has an important position in it”; “a religious leader in certain Chris-
tian churches” and “a person below the rank of ambassador whose job
is to represent his or her country in a foreign country” [13]. Therefore,
this lexeme verbalizes the concepts POLITICIAN, CLERGYMAN and
DIPLOMATIC AGENT referring the designated objects to different con-
ceptual domains. Apparently, this lexeme has different correspondences
denoting the same concepts in the Ukrainian language, for example:
Rather, the decision depends on the discretionary authority of a minis-
ter and thus, of the executive [15, p. 20]. Piwenns 3anexicums 6inbuion0
MIpoI0 8i0 OUCKpeYTliHUX NOBHOBAJICEHb MIHICIMPA i, Omdice, BUKOHABHOT
enaou [17, p. 58].

In the following example, the lexeme “minister” has the Ukrainian
correspondence “ceawennux’”: Retiring age for ministers is 70 years
old, when a minister and his wife each receives a monthly pension of
8200 monthly until they pass away [11, p. 78]. Ceamenuxu 6uxoosmo
Ha neucito niciasi docsiehenus 70-piyHoeo GIiKy, npuuomy Rnicisi Ybo2o
CEAWEHUK [ 11020 OPYICUHA NOYUHAIOD WJOMICSYSL OMPUMYBAMU O0BIYHY
nenciro ¢ poamipi 200 oonapie kooxcen [19, p. 70].

The lexeme “minister” verbalizes the concept DIPLOMATIC AGENT
in the following text fragment: The Minister provided some historical
background to the mandate from the regional perspective, and stressed
that regular dialogue with regional groups would be helpful [11, p. 54].
Ilocnannuk oxapaxmepu3yeas nio peioHanbHuM Kymom 30py OesKi
acnekmu nepedicmopii manoama i 38epHY8 y8acy HA KOPUCHICIb
pe2ynsapHoz2o dianoey 3 pecionanvuumu epynamu [19, p. 50].

Thus, the same lexeme may verbalize various concepts in English
while these concepts are designated by different lexemes in the contrasted
language.

Pragmatic, or connotative aspect of the lexical meaning in lexemes
denoting professions in English and Ukrainian is defined by the com-
municative situation the word is used in, i.e. the situation of its applica-
tion. The analysis of the given profession nominations shows that this
aspect usually includes the speaker’s attitude towards a denoted object
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in economic discourse, the relations between an addresser and addressee,
communication environment, the purpose an interlocutor aims to achieve,
and other parameters. The information about these situations is included
in lexical meaning in the form of various components (evaluative, emo-
tive, expressive, associative, ideological, stylistic, etc.).

Those components, being supplementary to the cognitive meaning,
constitute the basis of the pragmatic meaning of a word, cf.: the English

99, ¢

“dealer” — “a trader or merchant, esp. a wholesaler”; “the player distribut-
ing the cards in a card game”; “a person who behaves or acts toward another
or others in a specified manner” and “slang. a person who buys and sells
drugs illegally” [13] versus the Ukrainian lexeme “Ourep” — ropunuina
abo ¢isuyna ocoba, IO 3aiMaeThCS KyMiBICIO-MIPOJAXKEM I[IHHUX
Trarnepis, BAJIIOT, TOBAPIB 1 110 J€ BiJl CBOTO IMEHI 1 3a CBiif paxyHoK” [18],
for example: Minimum resale price maintenance occurs when a manufac-
turer imposes a minimum resale price on a dealer, thereby limiting or even
excluding a dealer’s ability to offer discounts [15, p. 89]. [Tiompumxa
MIHIMATLHUX NEPENnPOOANCHUX YiH 8I00)Y8AEMbCL 8 MUX GUNAOKAX, KOIU
BUPOOHUK CMPO20 (PIKCYE MIHIMATLHY NEPEenpoOadiCHy Yiny Ounepa, mum
camum obmedncyouu abo HAsimv 360054U HAHIBEYb MONCTUBOCMI OUNEPA
3 HadauHa 3uuxcox [17, p. 156].

In the following illustration, the lexeme “dealer” is substituted by the
Ukrainian correspondence “nocepeonux”, for example: The Royal Com-
pany obtained its diamond dealer licence in September 2007 [11, p. 89].
«Potian xomnaniy npudbara ceoio niyeHs3ilo ROCEPEOHUKA 8 Y200ax 3
diamanmamu y eepecni 2007 pokyy» [19, p. 78].

The analysis of the following context shows the usage of the Ukrainian
correspondence “raprxomopeoseysv”, for example: We have a witness that
places a dealer named Easy Eddie Moe at the scene [12, p. 123]. ¥V nac ¢
CBIOOK, SKULL CIBepOdICyE, Wo bauue HAPKOMOP208ua Ha im s Oumarinui
E00i Mo na micyi anouuny [16, p. 102].

In terms of their pragmatic meaning, in the process of research we
have detected the English and Ukrainian profession nominations of two
types:

a) profession nominations that coincide in connotations, e.g.:
Eng. “businessman” — “a person, esp. a man, engaged in commer-
cial or industrial business, esp. as an owner or executive” [13]; Ukr.
“Oisnecmen” — “momuHA, AKa 3aiMa€ThCS KOMEPIIHHOIO isSIIBHICTIO,
6i3necom; mianpuemens” [18]. For example: OIOS also adduced evidence
to show that the letter leasing the relevant fuel installations to the busi-
nessman had actually been drafted by one of the businessman's employ-
ees (11, p. 57). YCBH maxooic npedcmaguno 0oKkasu, SKi ROKA3VI0mMb, U0
JUCm npo nepeoavy Oi3HECMEHYy NANUSHUX CMAHYI 8 00820CMPOKOBY
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OpeHdy 0yno OilicHO Ni020MOBNIEHO OOHUM 3i CHIBPOOIMHUKIE UbO2O
nionpuemys [19, p. 50].

b) profession nominations that do not coincide in connotations, e.g.
Eng. “politician” — “a person actively engaged in politics, esp. a full-time
professional member of a deliberative assembly”; “a person who is expe-
rienced or skilled in the art or science of politics, government, or admin-
istration; statesman” and “derogatory a person who engages in politics
out of a wish for personal gain, as realized by holding a public office”
[13] and Ukr. “ronimux” — “To#, XTO 3aiiMa€EThCS MMTAHHIMH HOJITHUKH;
MOMITHYHUHN [isa”; “ocoba, sSKa BMi€ TOHKO BIAIITOBYBAaTH CKIAIHY
cnpaBy” [18]. For example: Politicians can also be criticized for becom-
ing “career politicians”. A politician who makes politics the source of
their income, yet has to face re-election every few years can be less likely
to make bold decisions or side with an unpopular bill [15, p. 129].
Ilonimuxkie ModcHa mMakodc Kpumukyeamu 3a me, WO GOHU CHMAIU
“xap ’epnumu nonimuxanamu’. Ilonimukan, sxuii pooums nNOAIMUKy
dorcepenom ceo2o 00xXo0y, aie 3MYUeHULl NPOXOOUmu nepesudopuU KONCHI
KLIbKA POKi6, MOdice OYmu MeHW CXUTbHUL RPUIMAmuy CMITuei piuenns
abo ecmasamu Ha OIK HeNONYAAPHO20 3aKononpoexkmy [17, p. 240].

The analysis of the given context shows that the English lexeme “poli-
tician” is replaced by the negative lexeme “nozimuxawn’ while the follow-
ing context represents the neutral Ukrainian correspondence “nonimux”.
For example: In addition, a construction firm filed defamation charges
against a politician who had supported the farmers [11, p. 116].

Kpim moeo, oona 3 6ydieenvHux KOMRAHIL GUCYHYILA 36UHY8AYEHHS NPOMU
00HO020 3 noaimuKie, sikuii niompumas yux gpepmepis [19, p. 109].

The systemic, or differential aspect of word meaning in lexemes belong-
ing to the system of profession nominations in English and Ukrainian is
established on the basis of the word’s relations to other words within a
group of lexical units denoting professions in economic discourse. The
analysis manifests that the meaning in not self-sufficient and self-defin-
ing, but bears certain relations with other meanings that specify it. In this
way, we may observe some inconsistency in relations of certain profes-
sion nominations in English and Ukrainian:

a) in paradigmatic relations, e.g.: the Eng. “crane operator, hoist
operator, crane man” versus the Ukr. “kpanisnux”’; the Eng. “marketing
expert, marketer, marketing specialist” versus the Ukr. “mapxemonoe”;
the Eng. “desktop publisher” versus the Ukr. “maxemnux, sepcmanvhux”;
the Eng. “oceanographer” versus the Ukr. “oxeanonoe, oxeanocpag”,
etc. For example: This activity has benefited considerably from the
loaned expertise of a marketing specialist from the UK Forestry Com-
mission, as well as in-kind and financial contributions from other
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Governments, institutes and organizations [15, p. 54]. Benuxe sHauenns
0ns yiei OIANbHOCMI MANA YHACMb MAPKEMON02a, KUl 0Y8 i0pA0NCeHUl
aicoeocnodapcvkozo komicielo Cnonyuenozo Koponiecmea, a maxooic
donomoza Hamypoio i PIHAHCOBA NIOMPUMKA, HAOAHA THUUMU YPAOaMU,
yemanosamu ma opeauizayismu [17, p. 90].

b) in syntagmatic relations the lexeme “inspector” combines with the
lexemes “revenue” and “tax” to form the profession nominations “fax
inspector” and “revenue inspector” denoting “a person who collects unpaid
taxes from other people or corporations” [13] while the Ukrainian lex-
eme “incnexmop” forms the nomination only combining with the lexeme
“nooamxosuit” — “‘nooamxoeuil incnekmop”. For example: With regard
to the finding of the court that the tax inspector had not been involved
in the criminal inquiry the author argues that nevertheless there was an
appearance of partiality which in itself constitutes a violation of arti-
cle 14 [11, p. 200]. Cmocogno ucnogky cyoy npo me, o ROOAMKOGUIl
iHcnekmop He 6pas yuacmi 6 KpUMIHAIbHOMY DPO3CHIOYSAHHI, A8Mop
CmM@epodICcyE, Wo mum He MeHuw OYau 03HAKU YnepeoiceHOCi, AKi cami
no cobi € nopywennsim cmammi [19, p. 195].

In the following text fragment, the use of the Ukrainian correspon-
dence “nooamrosutl incnexmop” is used: In its judgement, the Court of
Appeal rejected the author’s request that the criminal proceedings for
fiscal fraud be declared inadmissible or subsidiarily that the revenue
inspector’s 1989 report be removed from the criminal file [12, p. 189].
Y ceoemy piwenni Anersyivinuii cy0 6i0XUnu@ KIONOMAHHS YUACHUKA
npo  02010UleHHS] HEeNPUUHAMHUMU KPUMIHATbHO-Npoyecyanvhi Oii y
36’33KY 3 (hinancosum waxpaticmeom abo cybcudiapro, wob suryyumu
3 KPUMIHALHOL cnpaeu 36im HOOAmK0802o incnekmopa 6io 1989 poxy
[16, p. 219].

Conclusions. The contrastive analysis of English and Ukrainian pro-
fession nominations has given an opportunity to observe similarities
and differences in paradigmatic relations of the contrasted languages.
Although the objective reality exists outside human beings and irrespec-
tive of the language they speak, every language classifies reality in its
own way by means of vocabulary units. English and Ukrainian profes-
sion nominations differ in their referential (denotative aspect), conceptual
(significative aspect), pragmatic (connotative aspect) and systemic (dif-
ferential aspect). The existence of interlingual lexical correspondences
is not accidental, but a natural fact of linguistic reality, which, like the
possibility of translation itself, is explained by extra and interlingual fac-
tors. One of the main reasons for the natural character of interlingual cor-
respondence is the common material essence of human thinking, which
from a physiological, psychological and logical point of view is subject
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to common laws and is the same for all people, but from a linguistic
point of view is inseparable. The mentality of all nations is expressed in
one hypostasis — language itself, materialising in the forms of specific
national languages.
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